
LA MORT AU GRAND PRÉVÔT.
Seigneur an manteau rouge, autre fois soudoyé
Pour remplir ici-bas un sanglant ministère,
Tes larmes ne me touchent guère ;
Tu viendras où ton glaive en a tant envoyé.

RÉPONSE DU GRAND PRÉVÔT.
Devant ton tribunal, juge saint et sévère,
Le sang que j'ai versé ne m'accusera pas ;
J'ai servi de nos lois la rigueur salutaire ;
L'ennemi seul des lois a redouté mon bras.

DEATH TO THE HEADSMAN.
Are you the sharp dread man of law?
Whose coat and cap keep rogues in awe ;
Your look is sour, but what care I,
To change my sentence none need try.

THE HEADSMAN'S REPLY.
No one by me was e'er oppress'd
I bat fulfilled the law's behest,
From all the same respect I claimed
And King's Head-minister was named.
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